
STANDARDE MINIMALE ȘI OBLIGATORII PENTRU CONFERIREA TITLURILOR DIDACTICE DIN 

ÎNVĂȚĂMÂNTUL SUPERIOR ȘI A GRADELOR PROFESIONALE DE CERCETARE – DEZVOLTARE 
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1.1. 

Cărţi şi capitole2 în 

lucrări de specialitate 

publicate la edituri de 

prestigiu a) din 

străinătate; b) din țară 

1.1.1. Carte3 de autor unic, bazată pe teza de doctorat 

 

Buzilă, Paul, 2016d, El rumano hablado en España, 

București, Editura Universității din București, ISBN 

978-606-16-0750-1. 

 

30 p cartea 

1 x 30 

= 

30 p 

 

1.1.2. Carte de autor unic sau coautor [=autor de 

capitole] : monografie, sinteză, volum de studii 

tematice, studiu lingvistic, filologic, de critică sau 

istorie literară, dicţionar ştiinţific, ediţie critică 

filologică (text vechi, documente, traducerea şi editarea 

critică a unui text scris într-o limbă veche) 

 

a)  

Buzilă, Paul, 2022, „A neurocognitive approach to 

overgeneralization in child Romanian”, în L. Avram, 

A. Sevcenco, V. Tomescu (eds.), New insights into old 

issues in L1 acquisition and L2/L3 learning, cap. 10, 

Cambridge, Cambridge Scholars Publishing, ISBN 1-

5275-8130-6. 

 

Bleorțu, Cristina, Buzilă, P., Ilian, I., Țiței-Avădanei, 

A., Loureda Lamas, O., Álvarez Mel-la, H., Roșca, A., 

a) autor / 

coautor 
40 p/20 p fiecare carte 

2 x 20 = 

40 p 

 

b) autor / 

coautor 

30 p/15 p fiecare carte 1 x 30 = 

30 p 

 

 
1 Responsabilitatea de a stabili concordanța dintre conținutul cerințelor și cel al realității – așa cum decurge aceasta din activitatea candidatului – revine comisiei 

de concurs. 
2 Indicatorul 1.1. se referă la capitol din lucrări de concepție unitară, în care autorii capitolelor au statutul de coautori ai cărții; se deosebește deci de indicatorul 

2.1.3., infra, care vizează studii  și articole cuprinse în volume colective ocazionale și în volume de comunicări prezentate la manifestări științifice. 
3 La subpunctele 1.1, 1.2. și 1.3., pentru lucrările reeditate se ia în considerare doar o singură ediție – cea indicată de autor. 



Mancheva, D., 2024, Demolingüística del español en 

Rumanía, Bulgaria y Moldavia, Madrid, Instituto 

Cervantes; Universitatea din Heidelberg; Universitatea 

din Zürich, ISBN 978-84-18210-58-7. 

 

b) 

Buzilă, Paul, 2026, Senderos del cerebro bilingüe: Un 

enfoque relacional de los fenóme-nos de contacto 

lingüístico, București, Editura Universității din 

București, ISBN 978-606-16-1239-0. 

 

1.1.3. Coordonator / coautor la lucrări fundamentale 

sau de referinţă (dicţionare, enciclopedii, atlase, 

tratate) 

a) coordonator 

/ coautor 
30 p/20 p fiecare carte 

  

b) coordonator 

/ coautor 
25p/15 p fiecare carte 

  

1.1.4. Editarea cu aparat științific a unei opere 

ştiinţifice sau literare (inclusiv antologii); cu texte 

aparținând altui autor decât cel al ediției  

a) autor / 

coautor 
25p/15 p fiecare carte 

  

b) autor / 

coautor 
20p/10p fiecare carte 

  

1.1.5. Editarea de volume decurgând din lucrări ale unor 

simpozioane, colocvii, conferințe, congrese, 

workshopuri pe teme științifice organizate în cadru 

instituțional de universități, Academia Română, 

insitutele Academiei Române; editarea de volume 

colective și de numere tematice ale publicațiilor de 

specialitate.  

 

a) 

[coordonator] Journal of Language Contact. Volume 18 

(2025): Issue 2 (Nov 2025): Special Issue: Recent 

Developments of Romanian in Contact with Other 

Languages, edited by Paul Buzilă. Brill. Online ISSN: 

1955-2629. 

https://brill.com/view/journals/jlc/18/2/jlc.18.issue-

2.xml  

 

[coordonator] Anales de Lingüística. Núm. 15 (2025). 

a) coordonator 

(editor)/ 

coeditor 20p/10p 
fiecare 

volum 

2 x 20 = 

40 p 

 

b) coordonator 

(editor)/ 

coeditor 

10 p/7 p fiecare 

volum 

1 x 10 

+ 

2 x 7 

= 

24 p 

 

https://brill.com/view/journals/jlc/18/2/jlc.18.issue-2.xml
https://brill.com/view/journals/jlc/18/2/jlc.18.issue-2.xml


Dossier: Lingüística Neurocognitiva. Dirección y 

coordinación: Paul Buzilă. ISSN: 0325-3597. 

https://revistas.uncu.edu.ar/ojs3/index.php/analeslinguis

tica/issue/view/593 

 

b)  

[editor] Buzilă, Paul (ed.), Mihaela Ciobanu, Sorina 

Dora Simion, Simona Luiza Țigriș (coed.), Studii de 

romanistică, Editura Universității din București, 

București, 2019, ISBN 978-606-16-1060-0. 

 
[co-editor] Bechet, Florica (ed.), Vlad, Claudia; Buzilă, 

Paul. (coed.),  Per Aspera..., Editura Universităţii din 

Bucureşti, Bucureşti 2016, ISBN 978-606-16-0704-4. 

 

[co-editor] Lupu, Coman (ed.), Buzilă, Paul (coed.), 

Lingvistică. Corpus şi analiză, Editura Universităţii din 

Bucureşti, 2016, ISBN 978-606-16-0794-5. 

 

1.2. Traduceri 1.2.1. Traducerea unei opere științifice sau beletristice 

din autori consacrați 

Autor/coautor 15 p/10 p fiecare carte   

1.2.2. Dotarea unei traduceri cu aparat critic (note bio-

bibliografice, note și comentarii) 

Autor/coautor 15 p/7 p fiecare carte   

1.3. Material 

didactic: 

Curs sau manual universitar cu ISBN 

 

[co-autor] Bran, R., Enăchescu, M. (coord.), 2020, 

Curso práctico de español. Gramática I., Bucureşti, ed. 

Universităţii din Bucureşti, ISBN 978-606-16-1238-3. 

[co-autor] Bran, R., Enăchescu, M. (coord.), 2022, 

Curso práctico de español. Gramática II.1, Bucureşti, 

ed. Universităţii din Bucureşti, ISBN 978-606-16-1345-

8. 

 

Autor/coautor 20 p/10 p fiecare carte 2 x 10 

= 

20 p 

 

https://revistas.uncu.edu.ar/ojs3/index.php/analeslinguistica/issue/view/593
https://revistas.uncu.edu.ar/ojs3/index.php/analeslinguistica/issue/view/593


1.4. Îndrumare Conducător de doctorat  10 p calitatea    
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2.1. 

Articole, studii, 

recenzii 

2.1.1. publicate în reviste științifice indexate 

ISI/Thomson Reuters, Elsevier/Scopus, Ebsco 

 

Autor articol: 

1. Buzilă, Paul, 2013, „Language awareness and 

linguistic interference in the discourse of the Romanian 

immigrants in Spain”, în I. Boldea (ed.), Studies on 

literature, discourse and multicultural dialogue, 

Language and Discourse, pp. 275–287, Tîrgu Mureș, 

Arhipelag XXI, ISBN 978-606-93590-3-7. (ISI / WOS 

Core Collection). 

2. Buzilă, Paul, 2019b, „Limba română vorbită de cea 

de-a doua generație (în formare) de imi-granți români în 

Spania”, în O. Ichim (ed.), 1918–2018. Limba și cultura 

română — struc-turi fundamentale ale identității 

naționale: evaluări, perspective, pp. 235–244, 

București, Editura Tracus Arte, ISBN 978-606-023-

140-0. (ISI / WOS Core Collection) 

3. Buzilă, Paul, 2020a, „A neurocognitive analysis of 

idiosyncratic semantic borrowings in the discourse of 

bilingual Romanian immigrants in Spain”, Studia 

Universitatis Babeș-Bolyai. Philologia, LXV, nr. 4, pp. 

55–74, https://doi.org/10.24193/subbphilo.2020.4.03. 

(ISI / WOS Core Collection). 

4. Buzilă, Paul, 2021b, „A relational approach to lexical 

borrowings in the discourse of Ro-manian bilingual 

immigrants in Spain”, Studia Universitatis Babeș-

Bolyai. Philologia, LXVI, nr. 4, 

autor/coautor 

articol 

25p/15 p  fiecare 

articol sau 

recenzie 

  

recenzie 10 p 7 x 25 

+ 

2 x 15 

=  

180 p 

 

 



https://doi.org/10.24193/subbphilo.2021.4.01. (ISI / 

WOS Core Collection). 

5. Buzilă, Paul, 2025a, „Recent Developments of 

Romanian in Contact with Other Languages in Europe”, 

Journal of Language Contact, 18, nr. 2, pp. 1–9, 

https://doi.org/10.1163/19552629-bja10094.. (WoS; 

Scopus; ERIH Plus). 

6. Buzilă, Paul, 2025b, „The term ‘Rumañol’ as an 

identity marker within the Romanian immigrant 

communities in Spain”, Journal of Language Contact, 

18, nr. 2, pp. 1–15, https://doi.org/10.1163/19552629-

bja10099. (WoS; Scopus; ERIH Plus). 

 

Coautor articol: 

1. Bleorțu, C., H. Álvarez Mella, P. Buzilă, M. Elizondo. 

2025. Revenire în țara natală, bilingvism și noi dinamici 

demolingvistice ale limbii spaniole în Europa: cazul 

României. Fonetică și Dialectologie, XLIV. 5 – 42. 

(Scopus; Erih+) 

2. Bleorțu, C., Álvarez Mella, H., Buzilă, P., 2026, 

„Español como lengua de herencia migra-toria en 

contextos de retorno en Rumanía: mantenimiento, 

desgaste e identidad lingüística”, Journal of Spanish 

Language Teaching, pp. 1–17, 

https://doi.org/10.1080/23247797.2026.2652100. 

(Scopus; Erih+) 

 

 

2.1.2. publicate în reviste științifice indexate ERIH 

Plus sau indexate concomitent în cel puțin 3 BDI, altele 

decât cele de la 2.1.1. (se exclude Google Academic)  

 

autor/coautor 

articol 

15 p/7 p fiecare 

articol sau 

recenzie 

  

recenzie 5 p  

6 x 15 

 

https://doi.org/10.1080/23247797.2026.2652100


Autor 

1. Buzilă, Paul, 2015b, „Calcos semánticos en el habla 

de los inmigrantes rumanos de España”, Philologia, 

XXV, nr. 2, pp. 7–20. 

2. Buzilă, Paul, 2016b, „Particularities of Romanian as 

acquired by young bilingual immigrants in Spain”, 

Bucharest Working Papers in Linguistics, XVIII, nr. 1, 

pp. 69–82, ISSN 2069-9239, E-ISSN 2392-8093. 

3. Buzilă, Paul, 2025c, „La lingüística neurocognitiva: 

Hacia una teoría (más) visible del lenguaje”, Anales de 

Lingüística, 15, pp. 15–22. 

4. Buzilă, Paul, 2025d, „Neurocognitive linguistics: 

Towards a (more) visible theory of language”, Anales de 

Lingüística, 15, pp. 23–30. 

5. Buzilă, Paul, 2025e, „Life, language, the mind and 

everything: An interview with Professor Sydney Lamb”, 

Anales de Lingüística, 15, pp. 31–53. 

6. Buzilă, Paul, 2025f, „Una explicación relacional del 

cambio de código”, Anales de Lingüís-tica, 15, pp. 213–

231, https://doi.org/10.48162/rev.57.024. 

 

Coautor 

1. Bleorțu, C., Buzilă, P., Țiței-Avădanei, A., Ilian, I., 

2023, „El español de Rumanía”, Archiletras Científica. 

Revista de investigación de lengua y letras (ACRILL), 

X, Invierno 2023, pp. 165–179, ISSN 2659-8957. 

2. Bleorțu, C., Buzilă, P., Álvarez Mella, H., Elizondo, 

M., 2025a, „Nuevos perfiles de hispa-nohablantes: 

retornados y migración circular”, HCIAS Working 

+ 

3 x 7 

+ 

8 x 5 

= 

151 p 

 



Papers on Ibero-America, IV, 

https://doi.org/10.48629/hcias.2025.1.110283. 

3. Bleorțu, C., Buzilă, P., Álvarez Mella, H., Elizondo 

Romo, M., 2025b, „Noi profiluri de vorbitori de 

spaniolă: emigranții întorși și migrația circulară”, 

HCIAS Working Papers on Ibero-America, IV, pp. 1–

18, https://doi.org/10.48629/hcias.2025.1.110287. 

 

Recenzie: 

1. Buzilă, Paul, 2012, „Recenzie la R. Bojničanová, Los 

bandoleros y su reflejo en la tradición oral – La prosa 

popular. Comparación catalano eslovaca”, Analele 

Universității din București. Limbi și Literaturi Străine, 

nr. 2, pp. 253–254. 

2. Buzilă, Paul, 2013, „Recenzie la P. Mogorrón Huerta, 

S. Mejri (eds.), Las construcciones verbo nominales 

libres y fijas. Aproximación contrastiva y 

traductológica”, Analele Universității din București. 

Limbi și Literaturi Străine, nr. 1, pp. 99–100. 

3. Buzilă, Paul, 2013, „Recenzie la P. Mogorrón Huerta, 

S. Mejri (eds.), Fijación, desautomatización y 

traducción. Figement, défigement et traduction”, 

Analele Universității din București. Limbi și Literaturi 

Străine, nr. 1, pp. 100–101. 

4. Buzilă, Paul, 2013, „Recenzie la I. Jieanu, 

Interferențe lingvistice româno-spaniole”, Analele 

Universității din București. Limbi și Literaturi Străine, 

nr. 1, pp. 99–100. 

5. Buzilă, Paul, 2017, „Recenzie la A. M. García, W. J. 

Sullivan, S. Tsiang, An introduction to relational 

network theory: History, principles and descriptive 



applications”, Analele Universității din București. 

Limbi și Literaturi Străine, nr. 1, pp. 101–106. 

6. Buzilă, Paul, 2024, „Recenzie la R. Bran, El verbo 

español. Teoría y práctica”, Analele Universității din 

București. Limbi și Literaturi Străine, LXXIII, nr. 2, pp. 

143–145. 

7. Buzilă, Paul, 2025, „Recenzie la G. Prego Vázquez, 

L. Zaz Varela (eds.), Superdiversidad lingüística en los 

nuevos contextos multilingües. Una mirada etnográfica 

y multidiscipli-nar”, Revista Internacional de 

Lingüística Iberoamericana, 45, nr. 2, pp. 231–235. 

8. Buzilă, Paul, 2025, „Recenzie la R. Bran, Sintaxis de 

la oración compleja española. Teoría y práctica”, 

Analele Universității din Craiova. Seria Științe 

Filologice. Lingvistică, XLVII, nr. 1–2, pp. 434–436. 

 

2.1.3. publicate în analele/buletinele/anuarele 

universităților/Academiei, volume colective 

ocazionale, omagiale, in memoriam, în volume de 

comunicări prezentate la manifestări interne sau 

internaționale, cu comitete științifice:  

 

a) în străinătate / coautor 

 

Bleorțu, C., Álvarez Mella, H., Buzilă, P., Elizondo 

Romo, M., 2025c, „Retornos, bilin-güismo y nuevas 

dinámicas demolingüísticas del español en Europa: el 

caso de Rumanía”, Zenodo, 

https://doi.org/10.5281/zenodo.16422798. 

 

 

b) în țară / autor 

 

a) autor/ 

coautor de 

articol 

15 p/7 p fiecare 

articol sau 

recenzie 

1 x 7 

= 

7 p 

 

a) recenzie 5 p   

b) autor/ 

coautor de 

articol 

10 p/5 p fiecare 

articol sau 

recenzie 

13 x 10 

= 

130 p 

 

b) recenzie 5 p   

https://doi.org/10.5281/zenodo.16422798


1. Buzilă, Paul, 2012, „La interferencia lingüística en la 

traducción literaria del español al rumano: Análisis de la 

traducción de «Buen viaje, señor presidente»”, în C. 

Lupu (ed.), Traductologie, teorie și analiză, pp. 34–54, 

București, Editura Universității din București, ISBN 

978-606-16-0166-0. 

2. Buzilă, Paul, 2014, „¿Existe el rumañol? Un análisis 

cuantitativo de la interferencia lingüística en el habla de 

los inmigrantes rumanos de España”, în R. Nagy, M. 

Diaconu, A. Nacu (eds.), Noi direcții în cercetarea 

textelor și discursurilor. Analize și interpretări, pp. 

135–146, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană. 

3. Buzilă, Paul, 2015a, „Rumañol: The adaptation of 

Romanian to the Spanish linguistic context”, în R. 

Dimitriu, S. Laviosa, G. Lock, V. Popescu (eds.), The 

many facets of adaptation, pp. 101–124, Iași, Editura 

Universității „Alexandru Ioan Cuza”, ISBN 978-973-

703-906-4.4.  

4. Buzilă, Paul, 2016a, „La cantidad de interferencia 

lingüística en el habla de los inmigrantes rumanos de 

Madrid”, în F. Bechet (ed.), Per aspera…, București, 

Editura Universității din București, ISBN 978-606-16-

0704-4.5.  

5. Buzilă, Paul, 2016c, „Calcos sintácticos en el habla 

de los inmigrantes rumanos de España”, în C. Lupu 

(ed.), Lingvistică. Corpus și analiză, pp. 53–68, 

București, Editura Universității din București, ISBN 

978-606-16-0794-5.6.  

6. Buzilă, Paul, 2017, „Language contact phenomena 

from a neurocognitive perspective”, în E. Wohl (ed.), M. 

Ștefănescu, R. Mihele (coeds.), Tehnici și strategii 

novatoare în dinami-ca limbajelor de specialitate, Cluj-



Napoca, Casa Cărții de Știință, ISBN 978-606-17-1249-

6. 

7. Buzilă, Paul, 2018, „Sobre la teoría de las redes 

relacionales como posible revolución en el estudio del 

lenguaje humano”, în C. Lupu (ed.), A. Ciolan, A. 

Zuliani (coeds.), Studii ro-manice. Omagiu profesorilor 

Florica Dimitrescu și Alexandru Niculescu la 90 de ani, 

pp. 93–108, București, Editura Universității din 

București, ISBN 978-606-16-0975-8. 

8. Buzilă, Paul, 2019a, „Algunos casos curiosos de 

préstamos léxicos en el habla de los inmi-grantes 

rumanos de España: los glotónimos”, în P. Buzilă (ed.), 

M. Ciobanu, S. D. Simion, S. L. Țigriș (coeds.), Studii 

de romanistică. Omagiu profesorului Coman Lupu la 70 

de ani, pp. 83–88, București, Editura Universității din 

București, ISBN 978-606-16-1060-0. 

9. Buzilă, Paul, 2019c, „Critical period revisited: A 

neurocognitive approach”, în E. Wohl (ed.), Limbaje 

specializate: Perspective și linii de convergență, pp. 

193–201, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 

ISBN 978-606-37-0680-6. 

10. Buzilă, Paul, 2020b, „A relational approach to 

bilingual processing”, în R.-M. Nistor, C. Teglaș (eds.), 

Limbaje specializate în contextul noilor medii de 

învățare: Provocări și oportunități, pp. 315–330, Cluj-

Napoca, Presa Universitară Clujeană, ISBN 978-606-

37-0953-1. 

11. Buzilă, Paul, 2020c, „Teoria Rețelelor Relaționale, 

o teorie plauzibilă a limbajului”, în C. Mîrzea Vasile, I. 

Nedelcu, M. Tăbăcitu (eds.), Româna în context 

romanic. Actele celui de al XIX-lea Colocviu 

Internațional al Departamentului de Lingvistică 



(București, 22–23 noiembrie 2019), București, Editura 

Universității din București, ISBN 978-606-16-0933-8. 

12. Buzilă, Paul, 2021a, „La desaparición de las 

unidades lingüísticas en la Teoría de las Redes 

Relacionales”, în C. Papahagi (coord.), Disparitions, 

effacements, oublis dans les langues romanes II, pp. 43–

55, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, ISBN 

978-606-37-0997-5. 

13. Buzilă, Paul, 2024, „A relational network approach 

to bilingualism”, în A. Sevcenco, I. Stoica, I. Stoicescu, 

M. Tănase-Dogaru, A. Tigău, V. Tomescu (eds.), 

Exploring linguistic landscapes. A festschrift for Larisa 

Avram and Andrei Avram, București, Editura Universi-

tății din București, ISBN 978-606-16-1497-4. 

 

2.1.4. studii, eseuri, articole pe teme literare publicate 

în reviste de specialitate neindexate, cu ISSN 

 2 p Fiecare 

articol 

(maximum 

50 p.) 

  

2.2. 

Activitate editorială 

2.2.1. Membru al unui colectiv de redacţie al unei 

reviste de specialitate cu peer review din străinătate (a) 

sau din țară (b) 

 

2025 – Culture Crossroads, Volume 29 (2025): 

https://www.culturecrossroads.lv/index.php/cc/issue/vi

ew/38. 

 

(a) / (b) 15 p/10 p fiecare 

atribuție 

1 x 15 

=  

15 p 

 

2.2.2. Referent ştiinţific și coordonator de colecții la 

edituri sau reviste acreditate din străinătate (a) sau din 

țară (b) 

 

a) 

(a) / (b) 7 p/5 p fiecare 

atribuție 

3 x 7 

+ 

6 x 5 

= 

51 p 

 

https://www.culturecrossroads.lv/index.php/cc/issue/view/38
https://www.culturecrossroads.lv/index.php/cc/issue/view/38


1. 2021 - Onomázein. Revista de lingüística, filología y 

traducción, 2/2021, Pontificia Universidad Católica de 

Chile. (referent științific) 

2. 2026 – Moderna Språk, 1/2026, Föreningen 

Tidskriften Moderna språk. (referent științific) 

3. 2026 – Isogloss. Open Journal of Romance 

Linguistics, 4/2026, Universitat Autònoma de 

Barcelona. (referent științific) 

b)  

1. 2016 - Colindancias. Revista de la Red Regional de 

Hispanistas de Europa Central, Número 7, 2016, 

Editura Universităţii de Vest, Timişoara. (referent 

științific) 

2. 2021 – Studia Iberoamericana - Revista Asociației 

de Studii Iberoamericane din România, No. 1, Editura 

Universității din București. (referent științific) 

3. 2022 - Studia UBB Philologia, LXVII, 1/2022. 

Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca. (referent 

științific). 

4. 2024 - Abordări ale limbii: structuri, uzuri, interfețe. 

Actele celui de-al 23-lea Colocviu internațional al 

Departamentului de lingvistică, Editura Universității 

din București. (referent științific) 

5. 2024 – Bleorțu, Cristina și Lavinia Seiciuc, Big data 

și inteligența artificială în cercetarea lingvistică, Cluj-

Napoca: Casa Cărții de Știință. (referent științific) 

6. 2025 – Studia UBB Philologia LXX, 2/2025. 

(referent științific) 

2.3. Granturi 

științifice 

director 30 p fiecare 

proiect 

  



2.3.1. finanțate instituțional, obținute prin competiție 

internațională sau națională, pe baza unui proiect de 

cercetare 

 

1. Student doctorand în proiectul Cercetători 

competitivi pe plan european în domeniul științelor 

umaniste și socio-economice. Rețea de cercetare 

multiregională (CCPE), POSDRU/159/1.5/S/140863, 

Programul Operaţional Sectorial Dezvoltarea 

Resurselor Umane 2007-2013 (https://ccpe.uvt.ro). 

2. Septembrie 2020 – Noiembrie 2023: Membru în 

proiectul internațional El Español en Europa, condus de 

Heidelberg Center for Ibero-American Studies 

(Universitatea din Heidelberg) și Universitatea din 

Zurich, în colaborare cu Instituto Cervantes 

(http://europa-hcias.de/es/). 

 

membru 15 p fiecare 

proiect 

2 x 15 

= 

30 p 

 

2.3.2. finanțate instituțional, individuale, obținute prin 

competiție, pe baza unui proiect de cercetare 

 

2020 – Fulbright Visiting Scholar Grant, cu proiectul 

Language Contact from a Neurocognitive Prespective, 

GRANT_NUMBER: 8e6d8efb10a2c8cd2cc5570d1cd7

3eef. 

titular 10 p fiecare 

proiect 

1 x 10 

= 

10 p 

 

 2.4. Comunicări Prezentate la manifestări științifice (conferințe, 

congrese, simpozioane, colocvii, workshopuri etc.) cu 

comitete științifice sau sistem de selecție peer review  

 

a) în străinătate 

1. Buzilă, Paul Dacian, 2015, „Is Rumañol a new 

linguistic code? A quantitative approach to studying the 

speech of Romanian immigrants in Spain”, comunicare 

susținută la International Conference on Bilingualism, 

University of Malta, Valletta, 23–25 martie 2015. 

(a) / (b) 4 p/2 p fiecare 

comunicare 

12 x 4 

+ 

36 x 2 

= 

120 p 

 

 

 

https://ccpe.uvt.ro/
http://europa-hcias.de/es/
https://www.cies.org/grantee/paul-dacian-buzila
https://www.cies.org/grantee/paul-dacian-buzila


2. Buzilă, Paul Dacian, 2020, „A neurocognitive 

approach to semantic borrowings in bilingual 

discourse”, comunicare susținută la International 

Conference „Diversity Across Settings of Language Use 

& Learning – Identity, Culture and Gender” (online), 

Rice University, Houston, 10–11 octombrie 2020. 

3. Buzilă, Paul Dacian, 2021, „El español de Rumanía y 

Moldavia” (împreună cu Cristina Bleorțu, Ilinca Ilian, 

Angela Roșca, Alina Țiței), comunicare susținută la 

Simpozionul „El español de Europa”, Heidelberg, 

Germania, 21–23 iulie 2021. 

4. Buzilă, Paul Dacian, 2022, „Algunas claves sobre los 

posibles usuarios rumanos de español” (împreună cu 

Cristina Bleorțu, Ilinca Ilian, Alina Țiței), comunicare 

susținută la ALPES IV – Colocviu-Școală de vară, 

Kandersteg, 11–17 iunie 2022. 

5. Buzilă, Paul Dacian, 2023, „Demolingüística del 

español en Rumanía, Bulgaria y Moldavia” (împreună 

cu Cristina Bleorțu, Ilinca Ilian, Dora Mancheva, 

Angela Roșca, Alina Țiței), comunicare susținută la 

Coloquio Investigaciones Iberorrománicas Actuales, 

Universidad de Zürich, Romanisches Seminar, Cátedra 

de Iberorromanística, 24 aprilie 2023. 

6. Buzilă, Paul Dacian, 2023, „El español de los 

rumanos retornados” (împreună cu Cristina Bleorțu, 

Ilinca Ilian, Alina Țiței), comunicare susținută la 

Coloquio „El rumano en contacto con las lenguas 

iberorrománicas”, Universidad de Zürich, Romanisches 

Seminar, Cátedra de Iberorromanística, 28 aprilie 2023. 

7. Buzilă, Paul Dacian, 2024, „La cuantificación de la 

interferencia lingüística en los rumanos retornados de 



España: dificultades teóricas y metodológicas”, 

comunicare în cadrul mesei rotunde „Retorno y 

Reconexión: Explorando el Contacto Lingüístico 

Rumano-Español en la Diáspora Retornada”, VII 

International Congress of Dialectology and 

Sociolinguistics (CIDS), Universität Augsburg, 8–11 

octombrie 2024. 

8. Buzilă, Paul Dacian, 2024, participare la „Mesa 

temática – Migración y lengua española: realidades 

geográficas, sociales, lingüísticas en la Europa actual”, 

în cadrul Seminarului Internațional „El español en 

Europa”, La Rioja, 2–4 decembrie 2024. 

9. Buzilă, Paul Dacian, 2024, participare la Workshop-

ul Internațional al OSE (Observatorio del Español en 

Europa), Universitatea din Heidelberg, 11–12 

decembrie 2024. 

10. Buzilă, Paul Dacian, 2025, „El español en 

movimiento: retornos, bilingüismo y nuevas dinámicas 

demolingüísticas del español en Europa: el caso de 

Rumanía” (împreună cu Cristina Bleorțu, Héctor 

Álvarez Mella, Mariel Elizondo), comunicare susținută 

la Observatorio Nebrija del Español, Madrid, 9 iunie 

2025. 

11. Buzilă, Paul Dacian, 2025, participare la „Mesa de 

expertos: Políticas lingüísticas sostenibles de español en 

Europa: herencia, retorno y migración circular”, în 

cadrul I Congreso Internacional de Educación 

Transformadora: Ciencia, Comunicación y Sociedad, 

Universitatea din Vigo, Pontevedra, 17–19 septembrie 

2025. 

12. Buzilă, Paul Dacian, 2026, „Între Spania și 

România: traseul unei limbi după întoarcerea acasă” 



(împreună cu Cristina Bleorțu, Hector Álvarez Mella), 

comunicare susținută la Congreso internacional „V 

Centenario Escuela de Salamanca (1526–2026). RoSal: 

80 años de Rumanística en la Universidad de 

Salamanca” , 7–9 mai 2026. 

 

 

b) în țară 

 

1. Buzilă, Paul Dacian, 2013, „Rumañol. What language 

do Romanians speak in Spain?”, comunicare susținută la 

Conferința internațională „ACED 15 – The 15th Annual 

Conference of the English Department”, organizată de 

Departamentul de Limba și Literatura Engleză, 

Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea 

din București, București, 6–8 iunie 2013. 

 

2. Buzilă, Paul Dacian, 2013, „¿Existe el rumañol? Un 

análisis cuantitativo de la interferencia lingüística en el 

habla de los inmigrantes rumanos de España”, 

comunicare susținută la Conferința internațională 

„Discurs critic și variație lingvistică. Noi direcții în 

cercetarea textelor și discursurilor românești”, 

Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava, 9–10 

octombrie 2013. 

 

3. Buzilă, Paul Dacian, 2013, „Rumañol: The adaptation 

of Romanian to the Spanish linguistic context”, 

comunicare susținută la Conferința internațională 

„Adaptation Unbounded: New Directions, New 

Agendas”, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 

31 octombrie – 2 noiembrie 2013. 

 

4. Buzilă, Paul Dacian, 2013, „Language awareness and 

linguistic interference in the discourse of Romanian 

immigrants in Spain”, comunicare susținută la 

Conferința internațională „Literature, Discourse and 



Multicultural Dialogue”, Tîrgu Mureș, 5–6 decembrie 

2013. 

 

5. Buzilă, Paul Dacian, 2013, „Particularities of 

Romanian as acquired by young bilingual immigrants in 

Spain”, comunicare susținută la „2nd Bucharest 

Colloquium on Language Acquisition (BUCLA 2)”, 

Universitatea din București, București, 6–7 decembrie 

2013. 

 

6. Buzilă, Paul Dacian, 2014, „La cantidad de 

interferencia lingüística en el habla de los inmigrantes 

rumanos de Madrid”, comunicare susținută în cadrul 

Colocviului internațional „Timp, Spațiu și Identitate”, 

Universitatea din București, București, 10 aprilie 2014. 

 

7. Buzilă, Paul Dacian, 2014, „Împrumuturi adaptate vs. 

împrumuturi neadaptate în vorbirea imigranților români 

din Spania”, comunicare susținută în cadrul proiectului 

CCPE, Poiana Brașov, 19–22 noiembrie 2014. 

 

8. Buzilă, Paul Dacian, 2014, „Syntactical calques in the 

Romanian variety spoken in Spain”, comunicare 

susținută la Colocviul Departamentului de Lingvistică, 

Universitatea din București, București, 28–29 noiembrie 

2014. 

 

9. Buzilă, Paul Dacian, 2015, „Syllable-related 

constraints in the production of trill consonant /r/ in 

early child Romanian”, comunicare susținută la BUCLA 

2, Universitatea din București, București, 4 decembrie 

2015. 

 

10. Buzilă, Paul Dacian, 2016, „Covariación de los 

fenómenos de contacto lingüístico con las variables 

demosociales en el habla de los inmigrantes rumanos de 

España”, comunicare susținută la Conferința „Dinamica 

limbajelor de specialitate”, Universitatea Babeș-Bolyai, 

Cluj-Napoca, 20–21 mai 2016. 

 



11. Buzilă, Paul Dacian, 2017, „Language contact 

phenomena from a neurocognitive perspective – 

phonetic interference”, comunicare susținută la 

Conferința „Dinamica limbajelor de specialitate”, 

Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 26–27 mai 

2017. 

 

12. Buzilă, Paul Dacian, 2017, „Language contact 

phenomena from a neurocognitive perspective – 

morphological calques”, comunicare susținută la 

ELAPSYT 1, Institutul de Lingvistică al Academiei 

Române, București, 12–15 octombrie 2017. 

 

13. Buzilă, Paul Dacian, 2017, „Language contact 

phenomena from a neurocognitive perspective – 

necessary vs. luxury loanwords”, comunicare susținută 

la BUCLA 5, Universitatea din București, București, 24 

noiembrie 2017. 

 

14. Buzilă, Paul Dacian, 2018, „Limba română vorbită 

de cea de-a doua generație de imigranți români în 

Spania”, comunicare susținută la Simpozionul 

internațional „1918–2018. Limba și cultura română”, 

Iași, 26–28 septembrie 2018. 

 

15. Buzilă, Paul Dacian, 2019, „Critical period revisited: 

A neurocognitive approach”, comunicare susținută la 

Conferința „Dinamica limbajelor de specialitate”, 

Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 13–14 iunie 

2019. 

 

16. Buzilă, Paul Dacian, 2019, „La desaparición de las 

unidades lingüísticas en la teoría de las redes 

relacionales”, comunicare susținută la Congresul 

„Romania Contexta II”, Universitatea Babeș-Bolyai, 

Cluj-Napoca, 11–12 octombrie 2019. 

 

17. Buzilă, Paul Dacian, 2019, „A neurocognitive 

approach to overregularization in child language”, 



comunicare susținută la BUCLA 6, Universitatea din 

București, București, 16 noiembrie 2019. 

 

18. Buzilă, Paul Dacian, 2019, „Despre lingvistica 

neurocognitivă și teoria rețelelor relaționale”, 

comunicare susținută în cadrul Colocviului 

Departamentului de Lingvistică, Universitatea din 

București, 21 noiembrie 2019. 

 

19. Buzilă, Paul Dacian, 2020, „A relational approach to 

bilingual processing”, comunicare susținută la 

Conferința „Dinamica limbajelor de specialitate”, 

Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 24–25 

septembrie 2020. 

 

20. Buzilă, Paul Dacian, 2020, „O abordare 

neurocognitivă a bilingvismului”, prezentare în cadrul 

Seminarului de cercetare, Universitatea din București, 

29 octombrie 2020. 

 

21. Buzilă, Paul Dacian, 2020, „Marcarea diferențială a 

complementului direct în limba spaniolă”, comunicare 

susținută în cadrul sesiunii științifice a Facultății de 

Limbi și Literaturi Străine, Universitatea din București, 

20–21 noiembrie 2020. 

 

22. Buzilă, Paul Dacian, 2021, „Spaniola din România 

în învățământul primar” (împreună cu Cristina Bleorțu, 

Ilinca Ilian, Angela Roșca, Alina Țiței), comunicare 

susținută la Conferința Discurs critic și variație 

lingvistică, Suceava, 8–9 iulie 2021. 

 

23. Buzilă, Paul Dacian, 2021, „El español en Europa: 

Rumanía y Moldavia” (împreună cu Cristina Bleorțu et 

al.), comunicare susținută la Colocviul ASIR, București, 

15–17 iulie 2021. 

 

24. Buzilă, Paul Dacian, 2021, „El español en Rumanía 

en la enseñanza secundaria” (împreună cu Cristina 

Bleorțu et al.), comunicare susținută la Conferința 



„Dinamica limbajelor de specialitate”, Cluj-Napoca, 9–

10 septembrie 2021. 

 

25. Buzilă, Paul Dacian, 2021, „Spaniola din Republica 

Moldova în învățământul primar” (împreună cu Cristina 

Bleorțu et al.), comunicare susținută la Colocviul 

„Eugen Coșeriu”, Suceava–Chișinău–Cernăuți, 24–26 

septembrie 2021. 

 

26. Buzilă, Paul Dacian, 2022, „Limba spaniolă în 

România. O estimare a numărului de vorbitori” 

(împreună cu Cristina Bleorțu et al.), comunicare 

susținută la Conferința anuală FLLS, București, 25–26 

noiembrie 2022. 

 

27. Buzilă, Paul Dacian, 2023, „El rumano hablado en 

España, diez años después”, comunicare susținută la 

Conferința „Dinamica limbajelor de specialitate”, Cluj-

Napoca, 9–10 iunie 2023. 

 

28. Buzilă, Paul Dacian, 2023, „Limba română vorbită 

în Spania”, comunicare susținută la Conferința anuală 

FLLS, Universitatea din București, 24–25 noiembrie 

2023. 

 

29. Buzilă, Paul Dacian, 2024, „El rumañol como marca 

de identidad”, comunicare susținută la Colocviul 

internațional ASIR, Universitatea din București, 11–13 

iulie 2024. 

 

30. Buzilă, Paul Dacian, 2024, „Aspecte 

demolingvistice ale limbii spaniole în România”, 

comunicare susținută la Conferința „Dinamica 

limbajelor de specialitate”, Cluj-Napoca, 18–20 

septembrie 2024. 

 

31. Buzilă, Paul Dacian, 2025, „What does ‘meaning’ 

mean and why do LLMs seem to lack understanding?”, 

comunicare susținută la Conferința internațională „The 



Evolutionary Origins of Speech Acts II”, Universitatea 

din București, 21–22 martie 2025. 

 

32. Buzilă, Paul Dacian, 2025, „Revenirea acasă: 

(Re)integrarea școlară și identitară a copiilor români 

întorși din Spania” (împreună cu Cristina Bleorțu et al.), 

comunicare susținută la Conferința SPRE USV, 

Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava, 16 mai 2025. 

 

33. Buzilă, Paul Dacian, 2025, „Aspectos 

sociolingüísticos de la (re)integración de los menores 

rumanos retornados de España” (împreună cu Cristina 

Bleorțu et al.), comunicare susținută la Conferința 

„Dinamica limbajelor de specialitate”, Cluj-Napoca, 

10–12 iunie 2025. 

 

34. Buzilă, Paul Dacian, 2025, „Actitudes lingüísticas 

hacia el bilingüismo de los rumanos retornados de 

España” (împreună cu Cristina Bleorțu et al.), 

comunicare susținută la Colocviul CICCRE, 

Universitatea de Vest din Timișoara, 13–14 iunie 2025. 

 

35. Buzilă, Paul Dacian, 2025, participare la „Mesa 

redonda: El español como herencia migratoria en 

Rumanía”, Conferința anuală FLLS, Universitatea din 

București, 20–22 noiembrie 2025. 

 

36. Buzilă, Paul Dacian, 2026, „De la mediatori 

lingvistici la utilizatori nesiguri?”, comunicare susținută 

la Simpozionul internațional al Institutului de 

Lingvistică al Academiei Române, București, 21–23 

mai 2026. 
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3.1. Traduceri: Carte științifică de autor publicată în străinătate, după 

ce a fost deja publicată în România sau în Republica 

Moldova 

 20 p fiecare carte   



3.2. Premii și 

distincții 

Oferite de universități, institute de cercetare, academii, 

USR, asociații profesionale de nivel național 

1. 2022 – Diplomă pentru activitatea didactică 

remarcabilă desfășurată în Universitatea din București 

în anul 2022, oferită de Universitatea din București. 

2. 2023 – Premiu pentru rezultate deosebite în cercetare, 

Universitatea din București. 

3. 2024 – Premiul Duque de Soria acordat proiectului 

„Nuevos espacios del español en Europa” din care face 

parte și proiectul “El español en Europa”.  

4. 2025 – Premiu pentru rezultate deosebite în cercetare, 

Universitatea din București. 

 10 p fiecare 

premiu 

4 x 10 

= 

40 p 

 

3.3. Citări, menţiuni 

bibliografice, 

recenzări 

3.3.1. Citări și mențiuni bibliografice, cu excepția 

autocitărilor. O citare presupune menționarea explicită 

a numelui/contribuției celui citat și este înregistrată o 

singură dată, indiferent de numărul de ocurențe din 

lucrarea care citează. Lucrările în care se face citarea 

trebuie să aibă ISBN sau ISSN.  

 

Buzilă 2012: „La interferencia lingüística en la 

traducción literaria del español al rumano - Análisis de 

la traducción de «Buen viaje, señor presidente»”, in 

Coman Lupu (ed.), Traductologie, teorie şi analiză, pp. 

34-54, Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti. 

ISBN 978-606-16-0166-0. 

1. Condrea Derer, D (2013): Recenzie la Coman 

Lupu, Traductologie, teorie şi analiză, in Anale 

UB – Limbi şi Literaturi Străine, 2013, No. 1, 

pag. 111. ISSN: 1220 – 0263. 

Buzilă, P., 2013, „Language Awareness and Linguistic 

Interference in the Discourse of the Romanian 

 2 p fiecare 

lucrare în 

care este 

menționată o 

contribuție 

știinifică a 

candidatului 

89 x 2 

= 

178 p 

 



immigrants in Spain”, in Iulian Boldea (ed.), Studies on 

literature, discourse and multicultural dialogue – 

Section: Language and Discourse, Tîrgu Mureş, 

Arhipelag XXI. pp. 275-287. ISBN 978-606-93590-3-7. 

2. Mladin, C.I., 2018, “Rumañola - o nouă 

varietate lingvistică? Despre creativitatea din 

necesitate ca rezultat al contactului dintre două 

coduri lingvistice”, in Annales Universitatis 

Apulensis. Series Philologica, 19-1, p. 194-209. 

ISSN: 1582-5523. 

3. Nica, I., 2024, “Contactos extraterritoriales 

recientes entre el rumano y otras lenguas 

románicas. Estudio de la comunicación por 

Internet”, in Aurelia Merlan (ed.), Studia 

philologica Monacensia, Volumen 16, 2024, 

Romanian in Migration Contexts, Tübingen: 

Narr Francke Attempto Verlag. ISBN: 978-3-

8233-8467-0. 

4. Kalkhoff, A.M.T., 2024, “Brasileños y 

rumanos en la ciudad de Madrid: comparativa y 

repercusión en el estudio del contacto lingüístico 

entre el portugués brasileño y el castellano”, in 

Peter Bejamin (ed.) Contact des langues et 

plurilinguisme dans la Romania. Contacto de 

lenguas y plurilingüismo en la Romania, 

Frank&Timme, Berlin. ISBN: 978-3-7329-0822-

6. Citat la p.265. 

5. Matesanz del Bario, M., 2025), “Beliefs about 

Romanian-Spanish Intercomprehension/Mutual 

Intelligibility in Q&A Forums: An Approach to 

Reddit and Quora”. Journal of Language 

Contact, 18 (2), pp. 1-33. 

https://doi.org/10.1163/19552629-bja10104.  

https://doi.org/10.1163/19552629-bja10104


6. Merlo, R., 2025, “Romanian as a Heritage 

Language in Italy: Linguistic Interference in 

Italian-Romanian Bilingual Children Aged 5–

10”, Journal of Language Contact, 18 (2), pp. 1-

57. https://doi.org/10.1163/19552629-bja10103. 

7. Felecan, D., 2025, “Code-switching-ul: 

premise ale unui proiect, Anuar de lingvistică și 

istorie literară (ALIL), t. LXV, 2025, București, 

p. 125-138, 

https://www.doi.org/10.59277/ALIL.2025.09 

Buzilă, Paul. 2014. ¿Existe el rumañol? Un análisis 

cuantitativo de la interferencia lingüística en el habla de 

los inmigrantes rumanos de España. In Rodica Nagy, 

Mircea Diaconu, and Alina Nacu (eds.), Noi direcții în 

cercetarea textelor și discursurilor. Analize și 

interpretări, 135–146. Cluj-Napoca: Presa Universitară 

Clujeană.  

8. Nica, I., 2024, “Contactos extraterritoriales 

recientes entre el rumano y otras lenguas 

románicas. Estudio de la comunicación por 

Internet”, in Aurelia Merlan (ed.), Studia 

philologica Monacensia, Volumen 16, 2024, 

Romanian in Migration Contexts, Tübingen: 

Narr Francke Attempto Verlag. ISBN: 978-3-

8233-8467-0. 

9. Merlo, R., 2025, “Romanian as a Heritage 

Language in Italy: Linguistic Interference in 

Italian-Romanian Bilingual Children Aged 5–

10”, Journal of Language Contact, 18 (2), pp. 1-

57. https://doi.org/10.1163/19552629-bja10103. 

Buzilă, P., 2015a, „Rumañol - The Adaptation of 

Romanian to the Spanish Linguistic Context”, in Rodica 

Dimitriu, Sara Laviosa, Georgiana Lock, Veronica 

Popescu (ed.), The Many Facets of Adaptation, Iaşi,  

https://doi.org/10.1163/19552629-bja10103
https://www.doi.org/10.59277/ALIL.2025.09
https://doi.org/10.1163/19552629-bja10103


Editura Universităţii „Alexandru Ioan-Cuza”, pp. 101-

124. ISBN 978-973-703-906-4. 

10. Iliescu Gheorghiu, C. (2017): “Arguments 

for a Translanguaging Approach to the  Case of 

Romanian Diaspora in Spain” in Philologica 
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Mențiuni bibliografice: 

82. Bibliografia românească de lingvistică (BRL 57, 

2014), Limba română, LXIV (2), 2015.  

82. Bibliografia românească de lingvistică (BRL 59, 

2016), Limba română, LXVI (2), 2017. 

83. Bibliografia românească de lingvistică (BRL 61, 

2018), Limba română, LXVIII (1), 2019. 

84. Bibliografia românească de lingvistică (BRL 62, 

2019), Limba română, LXIX (2), 2020. 

85. Bibliografia românească de lingvistică (BRL 64, 

2021), Limba română, LXXI (3-4), 2022. 

86. Current Studies in Romanian Linguistics, 

Comparative Romance Linguistics Bibliographies, vol. 

64 (2015). 

87. Current Studies in Romanian Linguistics, 

Comparative Romance Linguistics Bibliographies, vol. 

66 (2017-2018), UC Berkley. 

88. Current Studies in Romanian Linguistics, 

Comparative Romance Linguistics Bibliographies, vol. 

67 (2019), UC Berkley. 

89. Current Studies in Romanian Linguistics, 

Comparative Romance Linguistics Bibliographies, vol. 

69 (2021), UC Berkley. 

 

 

 

 



3.3.2. Recenzii în publicații cu ISBN sau ISSN. 

1. Avram, A., 2017, Recenzie la Buzilă, P., El rumano 

hablado en España, in Anale UB – Limbi şi Literaturi 

Străine, 2016, No. 1, ISSN: 1220 – 0263 

2. Oana Duță., 2019, Recenzie la Buzilă, P., El rumano 

hablado en España, in Analele Universităţii din 

Craiova. Seria Ştiinţe Filologice. Lingvistică. No. 1-

2. pp. 482-483. ISSN: 1224-5712. 

3. Iosef, F., 2025, Recenzie la Bleorțu, Cristina, Buzilă, 

P., Ilian, I., Țiței-Avădanei, A., Loureda Lamas, O., 

Álvarez Mel-la, H., Roșca, A., Mancheva, D., 2024, 

Demolingüística del español en Rumanía, Bulgaria y 

Moldavia, in Lengua y migración, 2(17), 137–146. 

https://doi.org/10.37536/LYM.2.17.2025.3318. 

 

 5 p fiecare 

recenzie 

3 x 5 

= 

15 p 

 

3.4. Keynote speaker Conferințe în plenară la colocvii, simpozioane, 

conferinţe, congrese a) internaționale, b) naționale 

 

a) El rumano hablado en España: hallazgos y posible 

evolución futura, Coloquio “El rumano en contacto con 

las lenguas iberorrománicas”, Universidad de Zúrich, 

Romanisches Seminar, Cátedra de Iberorromanística, 

28.04.2023. 

 

(a) / (b) 10 p/5 p fiecare 

conferință 

1 x 10 

= 

10 p 

 

3.5. Stagii în 

străinătate  

3.5.1. Stagiu de cercetare în străinătate (exclusiv 

Erasmus – staff mobility) 

 

Ianuarie – Februarie 2013 – Stagiu de cercetare și 

culegere de date (Madrid, Tarragona, Alicante, Badajoz, 

Málaga). 

Februarie – Iulie 2020 – Stagiu de cercetare Fulbright 

(Rice University, Houston, TX., SUA) 

minimum o 

lună 

5 p fiecare 

stagiu 

2 x 5 

= 

10 p 

 

3.5.2. Visiting professor documentat ca atare, prin 

contract sau invitație 

minimum o 

lună 

15 p fiecare 

stagiu 

  

3.6. Prezenţa în baze 

de date internaționale 

Thomson Reuters/Web of Science, Scopus, ProQuest 

Central, Ebsco, Wiley Online, CEEOL, JSTOR, 

 2 p fiecare 

prezență/ 

160 x 2 

> 

 



și în biblioteci din 

ţară şi străinătate: 

Oxford Journals, Ulrich, ISSN, ERIH (exclus Google 

Scholar/Academic, KVK, worldcat.org, 

lib.washington.edu, în cataloagele B.C.U. Bucureşti, 

Cluj, Iaşi, Timişoara, B.A.R. şi în cele ale bibliotecilor 

din străinătate 

Baze de date:  

Web of Science: 6 

SCOPUS: 3 

EBSCO: 10 

ProQuest: 2 

CEEOL: 3 

ERIH: 10 

KVK: 6 

worldcat.org: 15 

lib.washington.edu: 4 

 

Biblioteci din străinătate: 

Biblioteca de la Universidad de Oviedo – 9 

Biblioteca de la Universitat d’Alacant – 7  

Bayerische Staatsbibliothek München – 5  

European University Institute / Istituto Universitario 

Europeo – 5  

Universitat Pompeu Fabra – 4  

Szegedi Tudományegyetem Klebelsberg Kuno 

Könyvtára – 4  

Harvard University / Harvard Library – 2  

University of Oxford – 2  

KOÇ University Library / Suna Kirac Library, Istambul, 

Turcia – 2  

Bibliothek der Universität Zürich – 1  

Zentralbibliothek Zürich – 1  

Universitätsbibliothek München – 1  

Universitätsbibliothek Regensburg – 1  

Universitätsbibliothek Passau – 1  

Deutsches Museum, Bibliothek – 1  

Hochschule Weihenstephan-Triesdorf, 

Zentralbibliothek – 1  

lucrare, până 

la un 

maximum de 

100 p. 

100 p 



OTH- Ostbayerische Technische Hochschule 

Regensburg, Hochschulbibliothek – 1  

Technische Universität München, 

Universitätsbibliothek – 1  

Universität der Bundeswehr München, 

Universitätsbibliothek – 1  

Staatliche Bibliothek Neuburg/Donau – 1  

Technische Hochschule Nürnberg Georg Simon Ohm, 

Hochschulbibliothek – 1  

Universitätsbibliothek Augsburg – 1  

Universitätsbibliothek Bamberg – 1 

Universitätsbibliothek Bayreuth – 1 

Hochschule Neu-Ulm, Hochschulbibliothek – 1 

Universitätsbibliothek Würzburg – 1 

Danish Union Catalogue and Danish National 

Bibliography – 1 

University of Twente, University Library – 1 

Bibliotheek Universiteit van Amsterdam – 1 

University Library, Rotterdamsch Leeskabinet, ISS 

Library, EUC Library, Sanders Law Library, Medical 

Library – 1 

Hanzehogeschool Groningen – 1 

Hochschule für Technik und Wirtschaft Dresden – 1 

Hogeschool Rotterdam – 1 

LIBRIS – Stockholm – 1  

Radboud University; University Library – 1 

Royal Danish Library – Aarhus – 1 

University of Groningen Library – 1 

University of Skövde Library – 1 

Utrecht University Library / Universiteitsbibliotheek 

Utrecht – 1 

Wageningen University & Research – Library – 1 

Sächsische Landesbibliothek - Staats- und 

Universitätsbibliothek Dresden – 1 

College of Europe Library / Europacollege Brugge – 1  

Universiteitsbibliotheek Leiden – 1 



Ajuntament de Barcelona. SEDAC - Servei de 

Documentació i Accés al Coneixement – 1  

Biblioteca Nazionale Centrale di Roma – 1  

Biblioteca Universitaria di Bologna – 1  

Columbia University in the City of Nwe York, 

Columbia University Libraries – 1  

University of Chicago Library – 1  

Library of Congress, Washington, DC, USA. – 1  

Universitätsbibliothek Graz – 1  

National Library of Poland, Biblioteka Narodowa – 1  

 

Biblioteci din țară: 

BCU București: 6 

BNR: 4 

BCU Cluj: 6 

BCU Timișoara: 3 

BAR: 4 

 

3.7. Participarea la 

comisii de experți 

De evaluare de proiecte, de susținere a tezei de doctorat 

sau de concurs pentru ocuparea unei funcții didactice 

sau de cercetare 

 

1. Februarie 2018 – Concurs didatic: Asistent Maria 

Boghiu, UB, FLLS 

2. Iulie 2021 – Evaluarea unei candidaturi Fulbright 

Student Award: Doctorand Mihaela Marieta Damian 

(Universitatea Transilvania, Brașov). 

3. Iulie 2021 – Evaluarea unei candidaturi Fulbright 

Student Award: Doctorand Andreea Dincă 

(Unievrsitatea de Vest din Timișoara) 

4. Februarie 2023 – Concurs didactic: Lector Simona 

Tigris, UB, FLLS 

 2 p fiecare 

participare 

10 x 2 

= 

20 p 

 



5. Iulie 2023 – Evaluarea unei candidaturi Fulbright 

Student Award: Doctorand Karla Claudia Csuros 

(Universitatea de Vest din Timișoara) 

6. Iulie 2023 -  Evaluarea unei candidaturi Fulbright 

Student Award: Masterand Larisa-Ilaria Tabără 

(Universitatea Ștefan cel Mare, Suceava)  

7. Iulie 2023 – Evaluare a tezei de doctorat: Denisa K. 

Anusca Raunciuc, Universitat Jaume I, Castellón 

(coordonatori: Isabel Ríos García & Anna Marzà 

Ibànez). 

8. Iunie 2024 – Membru în comisia de concurs didactic: 

Asistent universitar 62, Facultatea de Litere, Istorie și 

Teologie, UVT.  

9. Februarie 2025 – Concurs didactic: Joan Llinás Suau, 

UB, FLLS 

10. Iulie 2025 – Concurs didactic: Victor Emanuel 

Ciuciuc, UB, FLLS 

 

Notă: Este obligatorie realizarea punctajului minim pentru fiecare set de criterii (domeniu de activitate A.1., A.2., A.3.) 

Condiții minimale, punctaj  

Domeniul de activitate Profesor, CS I, abilitare Conferențiar și CS II Paul Buzilă 

 Publicarea tezei de doctorat Publicată 

Activitatea didactică și 

profesională A.1 

Minimum 200 de puncte, din 

care minimum 90 obținute la 

categoriile A 1.1.1.-1.1.2. 

Minimum 100 de puncte, din care 

minimum 60 obținute la categoriile 

A. 1.1.1.-1.1.2. 

184 de puncte, din care 100 

obținute la categoriile A. 

1.1.1.-1.1.2. 

Activitatea de cercetare 

A.2. 

Minimum 450 de puncte Minimum 300 de puncte 694 de puncte 

Recunoașterea impactului 

activității A.3. 

Minimum 200 de puncte Minimum 100 de puncte 373 de puncte 

Total Minimum 850 de puncte Minimum 500 de puncte 1251 de puncte 

 


